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RESTAURACIÓN



BIENVENIDOS

WELCOME
Bienvenidos al Hotel El Faixero de 
Cinctorres. Agradecemos su visita, 

para nosotros es un placer que 
nos brinden la oportunidad de 

atender sus peticiones y satisfacer 
sus necesidades. 

Aquí les presentamos nuestro 
directorio de servicios, donde 

encontrarán toda la información 
que necesiten durante su 

estancia.

Estamos a su completa 
disposición para cualquier 

consulta que deseen efectuar. 

Les deseamos la más sincera 
bienvenida y que tengan una 

agradable estancia entre 
nosotros.

Welcome to El Faixero Hotel in 
Cinctorres. It is a pleasure for us 
to host you and we are happy to 
meet your requests and satisfy 

your needs.

Here, our service directory is 
shown, where you can find all the 
information you may need during 

your stay.

We are at your complete disposal 
for any kind of information that 

you wish to ask.

We wish you the sincerest 
welcome and we hope you have a 

pleasant stay with us.



EL FAIXERO se halla en Cinctorres: 
a 50 km del circuito Motorland GP; 
a 100 km de Castellón; a 15 minutos 

de Morella en coche; a 1 hora en 
coche de la reserva natural de Els 

Ports y de la playa de Vinaròs.

El hotel está situado en la misma 
carretera que cruza el pueblo. 

En frente del hotel se encuentra 
la figura de El Faixero (persona 

representativa y emblemática para 
el pueblo, que tradicionalmente se 

dedicaba a vender fajas).

Nuestro establecimiento consta de 
diferentes habitaciones: 7 Dobles 

Superior con Terraza, 3 Junior 
Suites con bañera de hidromasaje 

individual, 2 Suites con Jacuzzi 
Triangular y la Suite Superior con 

Jacuzzi. 

EL FAIXERO is located in Cinctorres, 
50 km from the Motorland GP 
circuit; 100 km from the city of 

Castellón; 15 minutes by car from 
Morella; 1 hour by car from Els Ports 

Nature Reserve and 1 hour by car 
from the beautiful beach  

of Vinaroz.

Our hotel is located on the main 
road of the town and just in front 

of the hotel you will find the statue 
of El Faixero (a representative 

and symbolic person in the town 
whotraditionally used to sell the 

traditional fajas)

Our establishment consists of 
different rooms: 7 Superior Double 

Rooms with Terraces, 3 Junior 
Suites with individual hot tubs, 2 

Suites with triangular Jacuzzis and 
1 Jacuzzi Superior Suite.

UBICACIÓN

LOCATION



Queremos que puedas visitarnos y 
disfrutes de tu viaje más merecido 
con total tranquilidad, queremos 
que descubras junto a nosotros 

todas las experiencias que hemos 
preparado para recibirte.

porque nuestra ilusión es 
verte, tú decides cuándo

ACTUACIONES REALIZADAS PARA 
TODO EL PERSONAL:

Realizamos auditoria interna de riesgos 
según puesto de trabajo y dotación de 
todos los EPIS necesarios guantes de 
vinilo o nitrilo y mascarillas.

Toma de temperatura inicio jornada.

Desinfección al finalizar cada turno 
de: teclado, ratón, pantallas, mesa, 
mostrador, bolígrafos, impresoras y silla. 

Formación en prevención en todas las 
incorporaciones.

ACTUACIONES REALIZADAS PARA 
ACOGER A NUESTROS CLIENTES:

Comunicación de las medidas tomadas 
para asegurar la higiene y salud dentro 
del hotel, así como procedimientos 
en caso de detección de síntomas de 
cliente afectado por el COVID-19.

Siéntete seguro

We want you to be able to visit us 
and enjoy your well- deserved trip 
with complete peace of mind, we 

want you to discover with us all the 
experiences we have prepared for 

your arrival.

because we can’t wait to see 
you, just choose when

MEASURES TAKEN FOR ALL 
PERSONNEL:

We conduct internal risk audits depending 
on the job and we supply all the PPE 
needed (vinyl and nitrile gloves, face masks).

Temperature is taken at the start of the 
workday.

Disinfection at the end of each shift of 
keyboard, mouse,screens, table, counter, 
pens, printers and chair.

Training in prevention for all new 
employees.

MEASURES TAKEN TO RECEIVE OUR 
GUESTS:

Communication of all the measures 
taken to guarantee health and hygiene 
inside the hotel, and procedures in the 
event that symptoms of COVID-19 are 
detected in a guest. 

Feeling safe



ACTUACIONES REALIZADAS PARA 
ACOGER A NUESTROS CLIENTES:

Disponibilidad de Amenities SANS 
eco-friendly y un extra kit de amenities 
sanitarios bajo petición (guantes, 
mascarilla y gel hidroalcohólico)

Aforos: Cada uno de nuestro espacios 
comunes, contara con un indicador de 
limite de aforo y control del mismo.

RECEPCIÓN Y ZONAS COMUNES:

Comunicación de las medidas tomadas 
para asegurar la higiene y salud dentro 
del hotel.

Instalación de mamparas y/o marcación 
de espacios entre personas para ser 
atendidas con distancia de seguridad

Ampliación a la posibilidad de check-in 
online. Protocolos especiales: Entrega y 
recepcion de llaves, objetos olvidados, 
consigna de maletas.

Nuevo sistema de señalética, donde 
informaremos de usos, medidas de 
seguridad, aforos, etc.

Restricción uso ascensores a la unidad 
familiar

Mejoramos los sistemas de 
climatización y recirculación de aire

En zonas visibles disposición de gel 
hidroalcohólico, y pañuelos y papelera 
que se accione mediante pedal donde 
poder tirar estos elementos
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MEASURES TAKEN TO RECEIVE OUR 
GUESTS:

Provision of SANS eco-friendly amenities 
and an extra healthcare amenity kit 
on request (gloves, face mask, and 
hydroalcoholic gel)

Capacity: All our common areas will 
have an indicator of maximum capacity 
and control over it.

RECEPTION AND COMMON AREAS:

Communication of the measures taken 
to guarantee health and hygiene inside 
the hotel.

Installation of screens and/or marking of 
spaces between people to ensure safety 
distances. 

Offer more online check-in options. 
Special protocols: Handover of keys, lost 
property, luggage storage. 

New signage system, where we will 
inform of uses, safety measures, 
capacity, etc.

Restriction of lift use to family units only.

We are improving the air-conditioning 
and recirculation systems.

In visible areas, provision of 
hydroalcoholic gel, tissues and pedal bin 
where these items can be disposed of.



HABITACIONES:

Nuevos protocolos de limpieza en 
habitaciones .

Máximos estándares de calidad en 
limpieza con productos viricidas 
homologados.

Garantía de lavado de ropa > 60º

Eliminación o higienización de aquellos 
elementos susceptibles de infección por 
su manipulación.

Sustitución de elementos reutilizables 
por desechables: vasos.

RESTAURACIÓN:

Rediseño de aforos según exigencias 
por normativa: Diseño turnos para poder 
dar mejor servicio.

Emplatados individuales: Evitar en lo 
posible manipulación con propuestas 
raciones monodosis

Uso de mantelería y servilletas 
desechables en el inicio de la reapertura

Desinfección de manos en la entrada e 
Intensificamos limpieza mostradores y 
barras

Uso de mamparas de protección en 
alimentos.
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ROOMS:

New room cleaning protocols

Maximum cleanliness standards with 
approved virucidal products

Laundry washed > 60 o guaranteed

Elimination or disinfection of elements 
susceptible to contamination through 
handling. 

Replacement of reusable elements by 
disposable: glasses

RESTAURANT:

Redesign of capacity according to 
regulations: Creation of shifts to improve 
service.

Individual servings: Avoid insofar 
as possible handling food by using 
individual portions

Use of disposable table cloths and 
serviettes at the start of the reopening

Disinfection of hands at the entrance 
and intensified cleaning on counters 
and bars

Use of protective screens for food.



Horario de entradas y salidas del 
hotel:

Check-in: a partir de 15:00 h

Check-out: hasta las 12:00 h

Late check-out: sólo bajo 
disponibilidad y disfrutando de la 

comida en nuestro restaurante con 
reserva previa.

Las tarjetas de crédito que se 
aceptan son: VISA, SERVIRED, 

MASTERCARD, PAY y MAESTRO. No 
aceptamos la AMERICAN EXPRESS.

Schedule of the hotel entrance and 
departure:

Check-in: from 15:00h

Check-out: until 12:00h

Late check-out: upon availability 
and staying for lunch in our 

restaurant with prior reservation.

The following credit cards 
accepted are: VISA, SERVIRED, 
MASTERCARD, PAY, MAESTRO. 
We do not accept AMERICAN 

EXPRESS.

RECEPCIÓN

RECEPTION



Desayuno: 8:30h a 11:00h (se sirve 
en el restaurante del hotel)

Comidas: 13:30h a 15:30h

Cenas: 20:30h a 22:00h

Cafetería: 08:30 a 23:00h

En EL FAIXERO estamos 
preparados para ofrecer una 
variada selección de menús 
de empresa, eventos (bodas, 

bautizos, comuniones, entre otras 
celebraciones) y coffee-breaks. 

Expongan sus necesidades y les 
ofreceremos las opciones más 

adecuadas para cada situación.

Los fines de semana y festivos 
a partir de las 19h, también 
pueden encontrarnos en el 

El Ring Gastrobar.  En El Ring 
podrán degustar tapas, cenar con 
nuestra carta, tomar una copa de 
vino, elegir entre nuestra amplia 
oferta de cervezas o tomarse una 
copa de calidad, especialidad en 

gintonics. 

Breakfast: from 8:30h to 11:00h 
(served in the hotel’s restaurant)

Lunch: from 13:30h to 15:30h

Dinner: from 20:30h to 22:00h

Cafeteria: from 08:30 to 23:00h

In El Faixero, we offer a varied 
selection of menus such as an 

everyday menu, business menus or 
other events (weddings, baptisms, 
communions, among many other 
celebrations) and coffee-breaks. 
If you communicate your needs 

with us, we will try to offer you the 
most appropriate options for your 

situation.

During the weekends and holidays 
from 19pm, you can also find us 
in El Ring Gastrobar. There, you 
will enjoy tapas, dine with our 

gastrobar menu, have a glass of 
wine, choose from our wide range 
of beers or have a drink of quality, 

we are specialized in gin and 
tonics.

RESTAURACIÓN CATERING



EL FAIXERO dispone de salones para realizar conferencias, reuniones, congresos o cursos, 
tanto de empresa como de cualquier otro rango. Nuestro objetivo es garantizar un 
espacio de calidad a los clientes. Ponemos a su disposición dos salones de convención, 
cada uno de ellos con diferentes dimensiones.

Ambos salones están equipados con recursos tecnológicos de última generación: Wi-Fi 
gratuito, proyector, pantalla, entre otras instalaciones.

En cada piso de nuestro hotel, también encontrarán una sala de lectura con chimenea. 
Además, al lado del restaurante disponemos de una sala acristalada con chimenea y 
televisor para hacer más acogedora su estancia. 

EL FAIXERO has some halls for conferences, meetings, congresses or courses, not only 
for business events but also for any other purposes. Our main objective is to guarantee 
a quality space for our customers. We have at your disposal two convention halls, each 
of them equipped with the latest technology: free Wi-Fi, projector, screen, among other 
facilities.

On each floor of our hotel, you can also find a cozy reading room with a fireplace. Next 
to the restaurant, you can find a glazed room with a fireplace and TV to make your stay 
more pleasant.

SALONES

HALLS



SMOKING
PROHIBITED

PROHIBIDO
FUMAR

NO SMOKING AREA

Law 42/2010. of december 30 by 
amending the law 28/2005  

(B.O.E. of the 31 of december)

ESPACIO SIN HUMO

Ley 42/2010. de 30 de diciembre 
por la que se modifica  

la ley 28/2005  
(B.O.E. del 31 de diciembre)



Ponemos a su disposición una 
moderna instalación que incluye 

una conexión de banda ancha. 
Con la tecnología Wi-Fi se 

puede acceder a Internet desde 
cualquier punto del hotel. El 

servidor pedirá una contraseña, 
que se puede obtener en la 
recepción del hotel o en la 

misma habitación. El servicio es 
gratuito.

CONTRASEÑA:

19782003

Furthermore, a modern 
installation which includes 
a broadband connection is 

available in the hotel. The Wi-
Fi technology allows you to 

access the Internet anywhere in 
the hotel. The server requires a 

password, which you can obtain 
both at reception or in the same 

room. The service is free.

PASSWORD:

19782003

WI-FI / 
INTERNET

WI-FI / 
INTERNET



 

• TV

• Aire acondicionado (se apaga 
automáticamente cuando hay 
alguna ventana abierta)

• Calefacción 

• Secador

• Información turística

• Caja fuerte

• Albornoces y zapatillas

SERVICIOS BAJO PETICIÓN

• Cuna (precio adicional)

• Adaptador de enchufes

• Cambio de sábanas

• Almohadas extra

• Plancha de ropa

• Kit de costura

• Acompañar al cliente con el 
equipaje a su habitación en el 
momento de la llegada

 

• TV

• Air conditioning (It will only work 
if the Windows are closed)

• Heating

• Hair dryer

• Tourist information

• Deposit box

• Bathrobes and slippers

SERVICES UNDER REQUEST

• Cradle (additional costs)

• Plug adaptor

• Changing sheets

• Extra pillows

• Clothing iron

• Sewing kit

• Assist the customer with the 
luggage to their room at the time 
of arrival

CARACTERÍSTICAS  
DE LAS HABITACIONES

ROOM
CHARACTERISTICS 



TELÉFONOS 
DE INTERÉS:

• El Faixero: 
964 18 10 75

• Centro de Salud Cinctorres: 
964 33 62 85

• Centro de Salud Forcall (24h): 
964 33 62 00

• Guardia Civil Morella: 
964 16 00 11

• Ayuntamiento de Cinctorres: 
964 18 10 01

• Oficina de Turismo: 
630 26 21 71 / o al teléfono del 
ayuntamiento

USEFUL TELEPHONE
PHONES:

• El Faixero: 
964 18 10 75

• Cinctorres Health Center:: 
964 33 62 85

• Forcall Health Center: (24h): 
964 33 62 00

• Morella Guardia Civil: 
964 16 00 11

• Cinctorres Town Hall: 
964 18 10 01

• Tourist Office: 
630 26 21 71 / or contact  
the Town Hall

TELÉFONO
RECEPCIÓN:

Para contactar con recepción, 
descolgad el teléfono y pulsad 
la tecla al lado del letrero 
“RECEPCIÓN”.

RECEPTION
PHONE NUMBER:

To contact reception, pick up the 
phone and press the key next to 
the “RECEPTION” sign.



• Alquiler de bicicletas eléctricas 
(Imprescindible reservar con 24h de 
antelación)

• Cafetería con terraza 

• Periódicos diarios provinciales, 
nacionales y deportivos disponibles 
en la cafetería

• Guarda equipajes

• Ascensor

• Garaje para motos (precio adicional)

• Electric Bikes Rental  

(It is necessary to book 24 hours  

in advance)

• Cafeteria with terrace

• Provincial, national and sports daily 

newspapers in the cafeteria

• Luggage storage

• Elevator

• Motorcycle garage (additional price)

SERVICIOS 
COMPLEMENTARIOS

COMPLEMENTARY
SERVICES




